Jean - Xavier GINEL
Nationality: 
French





DOB: 

05 February 1976
Email: 

HAKIMGINEL@yahoo.com
Website: 
http://freelance-translator.netfirms.com

Education

1994 - 1997
B-Eng Process Engineering (1st class) in Sheffield, UK
1991 - 1994
Baccalauréat F6 in Lyon, France (with mention ‘Bien’ in French and overall marks)
Computer Skills, Hardware and Software.

· Hardware

Dell Pentium 4 3000 MHz with 768 Mb RAM, 80 Gb HD, printer/fax/scanner, ASDL.

· Software

Windows XP, Microsoft Office XP, Acrobat 6, Framemaker 7, Pagemaker 7, Quarkxpress 5.  

· References

Le Grand Dictionnaire Terminologique, Babylon, CRISCO, Oxford i-finger and many more specialised dictionaries and glossaries. 
· CATS 

Trados 6.5, Transit XV, Déjà Vu 3, SDLX Trans Suite 2004, Passolo 4, Alchemy catalyst
Fields of Expertise
· General 

Adverts, posters, movy scripts and subtitles, handbooks & user manuals (any electrical items), magazines (sport, tourism, fashion, technology), reviews (movies, computer games, etc).
· Engineering (Process/Petroleum engineering as well as Mechanical and Automotive).
Textbooks, reports, operating manuals, minutes of meeting, tenders, proposals, chemical datasheets, safety instructions, environmental texts, etc.
· Information Technology
Software manuals (technical or general), handbooks & user manuals (computer, modem, printer, scanner, soundcards), websites/homepages, HTML, computers games, etc. 
· Legal
Commercial contracts, warranties, résumés (CVs, introduction, reference letters), approved official documents (birth/marriage/death certificate/official documents), import permits, etc.  

· Financial 

Financial reports (annualy, monthly, etc.), contracts, bank statements, reviews, audits, etc.
· Electronic

Manuals (mobile phone, scientific calculators, etc)
Major Translation Works
· 225,000 words software localisation for DNV:

Software localisation and translation of online help for a process engineering software. 50% of the work was in HTML format and translation included over 2000 chemical names/formulas, a search index, numerous drawing and charts and 200 pages of powerpoint presentation. 

· 80,000 words process engineering for AAA translators:

Proposals, MOM and manuals for a refinery and power plant at Skidka, Algeria. 
· 210,000 words scientific for PTSGI:
Complete user manual for HP scientific calculator, including step by step guide, technical user guide, appendices, graphs and warranties).

· 40,000 words automotive for EUROLOGOS:

Automobile manual and website (HTTP format). Forklift devices, reverse alarm for trucks, etc. 

· 200,000 words electronic for YON translations:
Numerous user manuals for electronic devices : DVD/CD/MP3 players, stereo systems, TVs, air-conds, kitchen appliances, toy labels and other. Clients: Aiwa, Aifa, Sansui, Mason, Akai.
· 50,000 words automotive for WAPA translation:

Translation of a ticketing machine proposal for underground transport facilities, including over 5,000 words of embedded text/pictures. 

· 50,000 words electronic for ATEC translation:

Various manuals for installation of wireless LAN and internet cards for laptops.  

· 40,000 words legal for Alliance Française:

Various documents, marriage/birth/death certificates, import letters/permit, immigration, etc)
· 150,000 words safety for Shell Petroleum: 
Safety and environmental regulations manuals, various minutes-of-meeting and reports.
· 80,000 words for Dakwah Centre, UK:

Articles on comparative religions, one prayer book and a introductory book.

Others

· Translation samples. 
You are most welcome to send me a small (150 words maximum)
excerpt from a prospective assignment and I will translate it at no charge to demonstrate my abilities.

· Standard Rates.
 
Translation: 
EUR 0.07-0.10 per source word depending on difficulty.

Proofreading:
EUR 0.02-0.03 per source word depending on quality of  translation
Prices are open to discussion. Discounts are given for large volumes and/or flexible deadlines
Associations
· Platinum member of ProZ  (USA) 
· Member of Aquarius (USA)






